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ﺧﻄﺒﺔ ﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ﰲ ﺣﺠﺔ ﺍﻟﻮﺩﺍﻉ

O People! Listen to what I say, for verily,
I do not know whether I shall meet you
again after this year, in this place. O
people! Verily, your blood and your
wealth are inviolable until you meet your
Lord, as the sacred inviolability of this day
of yours, in this month of yours, in this
town of yours. Have I not so counselled
you? O God, I bear witness. So
whosoever has goods entrusted to him, let
him return them to their rightful owners.
And verily, the usury of the Ignorance is
abolished, but to you is the capital of your
wealth; you shall not do wrong nor be
wronged. God has judged there shall be
no usury, and verily the first interest
abolished is the interest of my uncle al
ʿAbbās bin ʿAbd alMuṭṭalib. And verily
the blood of the Ignorance is
abolished…and the blood feud of the
Ignorance is abolished, save custody of the
Kaʿbah and watering of pilgrims…

 ﻓﺈﱐ ﻻ، ﺍﲰﻌﻮﺍ ﻣﲏ ﺃﺑﲔ ﻟﻜﻢ:ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ
 ﰲ،ﺃﺩﺭﻱ ﻟﻌﻠﻲ ﻻ ﺃﻟﻘﺎﻛﻢ ﺑﻌﺪ ﻋﺎﻣﻲ ﻫﺬﺍ
 ﺇﻥ ﺩﻣﺎﺀﻛﻢ: ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ.ﻣﻮﻗﻔﻲ ﻫﺬﺍ
،ﻭﺃﻣﻮﺍﻟﻜﻢ ﺣﺮﺍﻡ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﺇﱃ ﺃﻥ ﺗﻠﻘﻮﺍ ﺭﺑﻜﻢ
 ﰲ، ﰲ ﺷﻬﺮﻛﻢ ﻫﺬﺍ،ﻛﺤﺮﻣﺔ ﻳﻮﻣﻜﻢ ﻫﺬﺍ
.؟ ﺍﻟﻠﹶّﻬﻢ ﺍﺷﻬﺪ ﺃﻻ ﻫﻞ ﺑﻠﹶّﻐﺖ.ﺑﻠﺪﻛﻢ ﻫﺬﺍ
ّﻫﺎ ﺇﱃ ﻣﻦ ﺍﺋﺘﻤﻨﻪﻓﻤﻦ ﻛﺎﻧﺖ ﻋﻨﺪﻩ ﺃﻣﺎﻧﺔ ﻓﻠﻴﺆﺩ
 ﻭﺇﻥ ﺭﺑﺎ ﺍﳉﺎﻫﻠﻴﺔ ﻣﻮﺿﻮﻉ ﻭﻟﻜﻦ ﻟﻜﻢ.ﻋﻠﻴﻬﺎ
.ﺭﺅﻭﺱ ﺃﻣﻮﺍﻟﻜﻢ ﻻ ﺗﻈﻠﻤﻮﻥ ﻭﻻ ﺗﻈﻠﻤﻮﻥ
 ﻭﺇﻥ ﺃﻭﻝ ﺭﺑﺎ ﺃﺑﺪﺃ ﺑﻪ ﺭﺑﺎ،ﻗﻀﻰ ﺍﷲ ﺃﻥ ﻻ ﺭﺑﺎ
 ﻭﺇﻥﹶّ ﺩﻣﺎﺀ.ّﻲ ﺍﻟﻌﺒﺎﺱ ﺑﻦ ﻋﺒﺪ ﺍﳌﻄﻠﺐﻋﻤ
ﺍﳉﺎﻫﻠﻴﺔ ﻣﻮﺿﻮﻋﺔ…ﻭﺇﻥﹶّ ﻣﺂﺛﺮ ﺍﳉﺎﻫﻠﻴﺔ

Verily, Satan is disappointed at ever being
worshipped in this land of yours, but he
will be pleased by obedience in matters
you may be disposed to think insignificant.

...ﻣﻮﺿﻮﻋﺔ ﻏﲑ ﺍﻟﺴﺪﺍﻧﺔ ﻭﺍﻟﺴﻘﺎﻳﺔ

 ﺇﻥ ﺍﻟﺸﻴﻄﺎﻥ ﻗﺪ ﻳﺌﺲ ﺃﻥ ﻳﻌﺒﺪ ﰲ:ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ

O people! Verily, you have rights over
your women, but they have rights over
you. It is your right upon them to conjugal
relations, and for none to enter your houses
save with your consent, and that they do
not to commit clear unchastity, which if
they do,

 ﻭﻟﻜﻨﻪ ﻗﺪ ﺭﺿﻲ ﺃﻥ ﻳﻄﺎﻉ ﻓﻴﻤﺎ،ﺃﺭﺿﻜﻢ ﻫﺬﻩ
.ﺳﻮﻯ ﺫﻟﻚ ﳑﺎ ﲢﻘﺮﻭﻥ ﻣﻦ ﺃﻋﻤﺎﻟﻜﻢ

 ﻭﻟﻜﻢ، ﺇﻥ ﻟﻨﺴﺎﺋﻜﻢ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﺣﻘﺎ:ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ
 ﻟﻜﻢ ﻋﻠﻴﻬﻦ ﺃﻻ ﻳﻮﻃﺌﻦ ﻓﺮﺷﻜﻢ،ﻋﻠﻴﻬﻦ ﺣﻖ
 ﻭﻻ ﻳﺪﺧﻠﻦ ﺃﺣﺪﺍ ﺗﻜﺮﻫﻮﻧﻪ ﺑﻴﻮﺗﻜﻢ،ﻏﲑﻛﻢ
 ﻭﻻ ﻳﺄﺗﲔ ﺑﻔﺎﺣﺸﺔ ﻣﺒﻴﻨﺔ ﻓﺈﻥ ﻓﻌﻠﻦ،ﺇﻻ ﺑﺈﺫﻧﻜﻢ
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God has given you leave to separate them
from your beds and chastise them, but not
severely, and if they refrain and obey, then
their care and maintenance is upon you,
according to custom; and fear God in
respect of your women and treat them
kindly. Have I not so counselled you? O
God, I bear witness.

ﻓﺈﻥ ﺍﷲ ﻗﺪ ﺃﺫﻥ ﻟﻜﻢ ﺃﻥ ﺗﻌﻀﻠﻮﻫﻦ
 ﻭﺗﻀﺮﺑﻮﻫﻦ ﺿﺮﺑﺎ،ﺠﺮﻭﻫﻦ ﰲ ﺍﳌﻀﺎﺟﻊﻭ
 ﻓﺈﻥ ﺍﻧﺘﻬﲔ ﻭﺃﻃﻌﻨﻜﻢ ﻓﻌﻠﻴﻜﻢ،ﻏﲑ ﻣﱪﺡ
 ﻓﺎﺗﻘﻮﺍ ﺍﷲ ﰲ،ﻦ ﺑﺎﳌﻌﺮﻭﻑﺭﺯﻗﻬﻦ ﻭﻛﺴﻮ
 ﺃﻻ ﻫﻞ ﺑﻠﻐﺖ؟.ﻦ ﺧﲑﺍ  ﻭﺍﺳﺘﻮﺻﻮﺍ،ﺍﻟﻨﺴﺎﺀ

O people! Verily, the believers are
brothers, and so nothing is lawful for a
man of the wealth of his brother save what
he himself gives willingly. Have I not so
counselled you? O God, I bear witness.
Take heed not to go astray after me and
strike one another’s necks, and indeed I
have left you two things which if you
follow you will never go astray, the Book
of God and my sunna. Have I not so
counselled you? O God, I bear witness.

.ﺍﻟﻠﻬﻢ ﺍﺷﻬﺪ

 ﻓﻼ ﳛﻞ، ﺇﳕﺎ ﺍﳌﺆﻣﻨﻮﻥ ﺇﺧﻮﺓ:ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ
 ﺃﻻ.ﻻﻣﺮﺉ ﻣﺎﻝ ﺃﺧﻴﻪ ﺇﻻ ﻋﻦ ﻃﻴﺐ ﻧﻔﺲ ﻣﻨﻪ
 ﻓﻼ ﺗﺮﺟﻌﻦ ﺑﻌﺪﻱ.ﻫﻞ ﺑﻠﻐﺖ؟ ﺍﻟﻠﻬﻢ ﺍﺷﻬﺪ
 ﻓﺈﱐ ﻗﺪ،ﻛﻔﺎﺭﺍ ﻳﻀﺮﺏ ﺑﻌﻀﻜﻢ ﺭﻗﺎﺏ ﺑﻌﺾ

O people! Verily, your Lord is one, and
verily, your father is one, all of you are of
Adam, and Adam is of dust; and the
noblest of you in the sight of God is the
most godfearing; and the Arab has no
favour over the nonArab save in piety.
Have I not so counselled you? O God, I
bear witness. And let the witness report
these words to the absent, and peace be
upon you and the mercy and blessing of
God…

،ﺗﺮﻛﺖ ﻓﻴﻜﻢ ﻣﺎ ﺇﻥ ﺃﺧﺬﰎ ﺑﻪ ﻟﻦ ﺗﻀﻠﻮﺍ ﺑﻌﺪﻩ
ﻛﺘﺎﺏ ﺍﷲ ﻭﺳﻨﱵ؟ ﺃﻻ ﻫﻞ ﺑﻠﻐﺖ؟ ﺍﻟﻠﻬﻢ
.ﺍﺷﻬﺪ

 ﻭﺇﻥ ﺃﺑﺎﻛﻢ، ﺇﻥ ﺭﺑﻜﻢ ﻭﺍﺣﺪ:ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ
، ﻭﺁﺩﻡ ﻣﻦ ﺗﺮﺍﺏ، ﻛﻠﹸّﻜﻢ ﻵﺩﻡ،ﻭﺍﺣﺪ
 ﻭﻟﻴﺲ ﻟﻌﺮﰊ ﻋﻠﻰ،ﺃﻛﺮﻣﻜﻢ ﻋﻨﺪ ﺍﷲ ﺃﺗﻘﺎﻛﻢ
 ﺃﻻ ﻫﻞ ﺑﻠﻐﺖ؟.ﺃﻋﺠﻤﻲ ﻓﻀﻞ ﺇﻻ ﺑﺎﻟﺘﻘﻮﻯ
 ﻭﺍﻟﺴﻼﻡ، ﻓﻠﻴﺒﻠﻎ ﺍﻟﺸﺎﻫﺪ ﺍﻟﻐﺎﺋﺐ.ﺍﻟﻠﻬﻢ ﺍﺷﻬﺪ
...ﻋﻠﻴﻜﻢ ﻭﺭﲪﺔ ﺍﷲ ﻭﺑﺮﻛﺎﺗﻪ
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ﺧﻄﺒﺔ ﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ﰲ ﺣﺠﺔ ﺍﻟﻮﺩﺍﻉ

ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ :ﰒ ﻣﻀﻰ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻋﻠﻰ ﺣﺠﻪ ﻓﺄﺭﻯ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻣﻨﺎﺳﻜﻬﻢ
ﻭﺃﻋﻠﻤﻬﻢ ﺳﻨﻦ ﺣﺠﻬﻢ ﻭﺧﻄﺐ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﺧﻄﺒﺘﻪ ﺍﻟﱵ ﺑﲔ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﺎ ﺑﲔ ﻓﺤﻤﺪ ﺍﷲ ﻭﺃﺛﲎ ﻋﻠﻴﻪ ﰒ ﻗﺎﻝ )ﺃﻳﻬﺎ
ﺍﻟﻨﺎﺱ ﺍﲰﻌﻮﺍ ﻗﻮﱄ ،ﻓﺈﱐ ﻻ ﺃﺩﺭﻱ ﻟﻌﻠﻲ ﻻ ﺃﻟﻘﺎﻛﻢ ﺑﻌﺪ ﻋﺎﻣﻲ ﻫﺬﺍ ﺬﺍ ﺍﳌﻮﻗﻒ ﺃﺑﺪﺍ ،ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﺇﻥ
ﺩﻣﺎﺀﻛﻢ ﻭﺃﻣﻮﺍﻟﻜﻢ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﺣﺮﺍﻡ ﺇﱃ ﺃﻥ ﺗﻠﻘﻮﺍ ﺭﺑﻜﻢ ﻛﺤﺮﻣﺔ ﻳﻮﻣﻜﻢ ﻫﺬﺍ ،ﻭﻛﺤﺮﻣﺔ ﺷﻬﺮﻛﻢ ﻫﺬﺍ،
ﻭﺇﻧﻜﻢ ﺳﺘﻠﻘﻮﻥ ﺭﺑﻜﻢ ﻓﻴﺴﺄﻟﻜﻢ ﻋﻦ ﺃﻋﻤﺎﻟﻜﻢ ﻭﻗﺪ ﺑﻠﻐﺖ ،ﻓﻤﻦ ﻛﺎﻥ ﻋﻨﺪﻩ ﺃﻣﺎﻧﺔ ﻓﻠﻴﺆﺩﻫﺎ ﺇﱃ ﻣﻦ
ﺍﺋﺘﻤﻨﻪ ﻋﻠﻴﻬﺎ ،ﻭﺇﻥ ﻛﻞ ﺭﺑﺎ ﻣﻮﺿﻮﻉ ﻭﻟﻜﻦ ﻟﻜﻢ ﺭﺀﻭﺱ ﺃﻣﻮﺍﻟﻜﻢ ﻻ ﺗﻈﻠﻤﻮﻥ ﻭﻻ ﺗﻈﻠﻤﻮﻥ .ﻗﻀﻰ ﺍﷲ
ﺃﻧﻪ ﻻ ﺭﺑﺎ ،ﻭﺇﻥ ﺭﺑﺎ ﻋﺒﺎﺱ ﺑﻦ ﻋﺒﺪ ﺍﳌﻄﻠﺐ ﻣﻮﺿﻮﻉ ﻛﻠﻪ ﻭﺃﻥ ﻛﻞ ﺩﻡ ﻛﺎﻥ ﰲ ﺍﳉﺎﻫﻠﻴﺔ ﻣﻮﺿﻮﻉ ﻭﺇﻥ
ﺃﻭﻝ ﺩﻣﺎﺋﻜﻢ ﺃﺿﻊ ﺩﻡ ﺍﺑﻦ ﺭﺑﻴﻌﺔ ﺑﻦ ﺍﳊﺎﺭﺙ ﺑﻦ ﻋﺒﺪ ﺍﳌﻄﻠﺐ ،ﻭﻛﺎﻥ ﻣﺴﺘﺮﺿﻌﺎ ﰲ ﺑﲏ ﻟﻴﺚ ﻓﻘﺘﻠﺘﻪ
ﻫﺬﻳﻞ ﻓﻬﻮ ﺃﻭﻝ ﻣﺎ ﺃﺑﺪﺃ ﺑﻪ ﻣﻦ ﺩﻣﺎﺀ ﺍﳉﺎﻫﻠﻴﺔ .ﺃﻣﺎ ﺑﻌﺪ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺸﻴﻄﺎﻥ ﻗﺪ ﻳﺌﺲ ﻣﻦ ﺃﻥ ﻳﻌﺒﺪ
ﺑﺄﺭﺿﻜﻢ ﻫﺬﻩ ﺃﺑﺪﺍ ،ﻭﻟﻜﻨﻪ ﺇﻥ ﻳﻄﻊ ﻓﻴﻤﺎ ﺳﻮﻯ ﺫﻟﻚ ﻓﻘﺪ ﺭﺿﻲ ﺑﻪ ﲟﺎ ﲢﻘﺮﻭﻥ ﻣﻦ ﺃﻋﻤﺎﻟﻜﻢ
ﻓﺎﺣﺬﺭﻭﻩ ﻋﻠﻰ ﺩﻳﻨﻜﻢ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﺇﻥ ﺍﻟﻨﺴﻲﺀ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﰲ ﺍﻟﻜﻔﺮ ﻳﻀﻞ ﺑﻪ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻛﻔﺮﻭﺍ ،ﳛﻠﻮﻧﻪ ﻋﺎﻣﺎ
ﻭﳛﺮﻣﻮﻧﻪ ﻋﺎﻣﺎ ،ﻟﻴﻮﺍﻃﺌﻮﺍ ﻋﺪﺓ ﻣﺎ ﺣﺮﻡ ﺍﷲ ﻓﻴﺤﻠﻮﺍ ﻣﺎ ﺣﺮﻡ ﺍﷲ ﻭﳛﺮﻣﻮﺍ ﻣﺎ ﺃﺣﻞ ﺍﷲ .ﺇﻥ ﺍﻟﺰﻣﺎﻥ ﻗﺪ
ﺍﺳﺘﺪﺍﺭ ﻛﻬﻴﺌﺘﻪ ﻳﻮﻡ ﺧﻠﻖ ﺍﷲ ﺍﻟﺴﻤﻮﺍﺕ ﻭﺍﻷﺭﺽ ﻭﺇﻥ ﻋﺪﺓ ﺍﻟﺸﻬﻮﺭ ﻋﻨﺪ ﺍﷲ ﺍﺛﻨﺎ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ،ﻣﻨﻬﺎ
ﺃﺭﺑﻌﺔ ﺣﺮﻡ ﺛﻼﺛﺔ ﻣﺘﻮﺍﻟﻴﺔ ﻭﺭﺟﺐ ﻣﻀﺮ ،ﺍﻟﺬﻱ ﺑﲔ ﲨﺎﺩﻯ ﻭﺷﻌﺒﺎﻥ .ﺃﻣﺎ ﺑﻌﺪ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ ،ﻓﺈﻥ ﻟﻜﻢ
ﻋﻠﻰ ﻧﺴﺎﺋﻜﻢ ﺣﻘﺎ ،ﻭﳍﻦ ﻋﻠﻴﻜﻢ ﺣﻘﺎ ،ﻟﻜﻢ ﻋﻠﻴﻬﻦ ﺃﻥ ﻻ ﻳﻮﻃﺌﻦ ﻓﺮﺷﻜﻢ ﺃﺣﺪﺍ ﺗﻜﺮﻫﻮﻧﻪ ﻭﻋﻠﻴﻬﻦ ﺃﻥ
ﻻ ﻳﺄﺗﲔ ﺑﻔﺎﺣﺸﺔ ﻣﺒﻴﻨﺔ ﻓﺈﻥ ﻓﻌﻠﻦ ﻓﺈﻥ ﺍﷲ ﻗﺪ ﺃﺫﻥ ﻟﻜﻢ ﺃﻥ ﺠﺮﻭﻫﻦ ﰲ ﺍﳌﻀﺎﺟﻊ ﻭﺗﻀﺮﺑﻮﻫﻦ ﺿﺮﺑﺎ
ﻏﲑ ﻣﱪﺡ ﻓﺈﻥ ﺍﻧﺘﻬﲔ ﻓﻠﻬﻦ ﺭﺯﻗﻬﻦ ﻭﻛﺴﻮﻦ ﺑﺎﳌﻌﺮﻭﻑ ﻭﺍﺳﺘﻮﺻﻮﺍ ﺑﺎﻟﻨﺴﺎﺀ ﺧﲑﺍ ،ﻓﺈﻦ ﻋﻨﺪﻛﻢ
ﻋﻮﺍﻥ ﻻ ﳝﻠﻜﻦ ﻷﻧﻔﺴﻬﻦ ﺷﻴﺌﺎ ،ﻭﺇﻧﻜﻢ ﺇﳕﺎ ﺃﺧﺬﲤﻮﻫﻦ ﺑﺄﻣﺎﻧﺔ ﺍﷲ ﻭﺍﺳﺘﺤﻠﻠﺘﻢ ﻓﺮﻭﺟﻬﻦ ﺑﻜﻠﻤﺎﺕ ﺍﷲ
ﻓﺎﻋﻘﻠﻮﺍ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻗﻮﱄ ،ﻓﺈﱐ ﻗﺪ ﺑﻠﻐﺖ ،ﻭﻗﺪ ﺗﺮﻛﺖ ﻓﻴﻜﻢ ﻣﺎ ﺇﻥ ﺍﻋﺘﺼﻤﺘﻢ ﺑﻪ ﻓﻠﻦ ﺗﻀﻠﻮﺍ ﺃﺑﺪﺍ ،ﺃﻣﺮﺍ
ﺑﻴﻨﺎ ،ﻛﺘﺎﺏ ﺍﷲ ﻭﺳﻨﺔ ﻧﺒﻴﻪ .ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﺍﲰﻌﻮﺍ ﻗﻮﱄ ﻭﺍﻋﻘﻠﻮﻩ ﺗﻌﻠﻤﻦ ﺃﻥ ﻛﻞ ﻣﺴﻠﻢ ﺃﺥ ﻟﻠﻤﺴﻠﻢ ﻭﺃﻥ
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ﺍﳌﺴﻠﻤﲔ ﺇﺧﻮﺓ ﻓﻼ ﳛﻞ ﻻﻣﺮﺉ ﻣﻦ ﺃﺧﻴﻪ ﺇﻻ ﻣﺎ ﺃﻋﻄﺎﻩ ﻋﻦ ﻃﻴﺐ ﻧﻔﺲ ﻣﻨﻪ ﻓﻼ ﺗﻈﻠﻤﻦ ﺃﻧﻔﺴﻜﻢ ﺍﻟﻠﻬﻢ
ﻫﻞ ﺑﻠﻐﺖ؟ ﻓﺬﻛﺮ ﱄ ﺃﻥ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻗﺎﻟﻮﺍ :ﺍﻟﻠﻬﻢ ﻧﻌﻢ ﻓﻘﺎﻝ ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺍﻟﻠﻬﻢ ﺍﺷﻬﺪ(

4

John 15:117a

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 15

1 “I am the true vine, and my Father is the
vinegrower.
2 He removes every branch in me that
bears no fruit. Every branch that bears fruit
he prunes to make it bear more fruit.
3 You have already been cleansed by the
word that I have spoken to you.
4 Abide in me as I abide in you. Just as the
branch cannot bear fruit by itself unless it
abides in the vine, neither can you unless
you abide in me.
5 I am the vine, you are the branches.
Those who abide in me and I in them bear
much fruit, because apart from me you can
do nothing.
6 Whoever does not abide in me is thrown
away like a branch and withers; such
branches are gathered, thrown into the fire,
and burned.
7 If you abide in me, and my words abide
in you, ask for whatever you wish, and it
will be done for you.
8 My Father is glorified by this, that you
bear much fruit and become my disciples.
9 As the Father has loved me, so I have
loved you; abide in my love.
10 If you keep my commandments, you
will abide in my love, just as I have kept
my Father's commandments and abide in
his love.
11 I have said these things to you so that
my joy may be in you, and that your joy
may be complete.
12 "This is my commandment, that you
love one another as I have loved you.
13 No one has greater love than this, to lay
down one's life for one's friends.
14 You are my friends if you do what I
command you.

1 VEgw, eivmi h` a;mpeloj h` avlhqinh, kai. o`

a

path,r mou o` gewrgo,j evstin
2 pa/n klh/ma evn evmoi. mh. fe,ron karpo,n
ai;rei auvto, kai. pa/n to. karpo.n fe,ron
kaqai,rei auvto. i[na karpo.n plei,ona fe,rh|
3 h;dh u`mei/j kaqaroi, evste dia. to.n lo,gon
o]n lela,lhka u`mi/n\
4 mei,nate evn evmoi, kavgw. evn u`mi/n kaqw.j to.
klh/ma ouv du,natai karpo.n fe,rein avf
e`autou/ eva.n mh. me,nh| evn th/| avmpe,lw| ou[twj
ouvde. u`mei/j eva.n mh. evn evmoi. me,nhte
5 evgw, eivmi h` a;mpeloj u`mei/j ta. klh,mata o`
me,nwn evn evmoi. kavgw. evn auvtw/| ou‐toj fe,rei
karpo.n polu,n o[ti cwri.j evmou/ ouv du,nasqe
poiei/n ouvde,n
6 eva.n mh, tij me,nh| evn evmoi, evblh,qh e;xw w`j
to. klh/ma kai. evxhra,nqh kai. suna,gousin
auvta. kai. eivj to. pu/r ba,llousin kai.
kai,etai
7 eva.n mei,nhte evn evmoi. kai. ta. r`h,mata, mou
evn u`mi/n mei,nh| o] eva.n qe,lhte aivth,sasqe kai.
genh,setai u`mi/n
8 evn tou,tw| evdoxa,sqh o` path,r mou i[na
karpo.n polu.n fe,rhte kai. ge,nhsqe evmoi.
maqhtai,
9 kaqw.j hvga,phse,n me o` path,r kavgw. u`ma/j
hvga,phsa\ mei,nate evn th/| avga,ph| th/| evmh/|
10 eva.n ta.j evntola,j mou thrh,shte menei/te
evn th/| avga,ph| mou kaqw.j evgw. tou/ patro,j
ta.j evntola.j teth,rhka kai. me,nw auvtou/ evn
th/| avga,ph|
11 Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na h` cara. h`
evmh. evn u`mi/n h=| kai. h` cara. u`mw/n plhrwqh/|
12 au[th evsti.n h` evntolh. h` evmh, i[na
avgapa/te avllh,louj kaqw.j hvga,phsa u`ma/j
13 mei,zona tau,thj avga,phn ouvdei.j e;cei
i[na tij th.n yuch.n auvtou/ qh/| u`pe.r tw/n
fi,lwn auvtou/
14 u`mei/j fi,loi mou, evste eva.n poih/te o`
evgw. evnte,llomai u`mi/n
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15 ouvke,ti le,gw u`ma/j dou,louj o[ti o`

15 I do not call you servants any longer,
because the servant does not know what
the master is doing; but I have called you
friends, because I have made known to you
everything that I have heard from my
Father.
16 You did not choose me but I chose you.
And I appointed you to go and bear fruit,
fruit that will last, so that the Father will
give you whatever you ask him in my
name.
17 I am giving you these commands so
that you may love one another.

dou/loj ouvk oi=den ti, poiei/ auvtou/ o` ku,rioj\
u`ma/j de. ei;rhka fi,louj o[ti pa,nta a]
h;kousa para. tou/ patro,j mou evgnw,risa
u`mi/n
16 ouvc u`mei/j me evxele,xasqe avll evgw.
evxelexa,mhn u`ma/j kai. e;qhka u`ma/j i[na u`mei/j
u`pa,ghte kai. karpo.n fe,rhte kai. o` karpo.j
u`mw/n me,nh| i[na o[ ti a'n aivth,shte to.n
pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw/| u`mi/n
17 tau/ta evnte,llomai u`mi/n i[na avgapa/te
avllh,louj

6

1 Corinthians 13a

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α΄ 13

1 If I speak in the tongues of mortals and
of angels, but do not have love, I am a
noisy gong or a clanging cymbal.
2 And if I have prophetic powers, and
understand all mysteries and all
knowledge, and if I have all faith, so as to
remove mountains, but do not have love, I
am nothing.
3 If I give away all my possessions, and if
I hand over my body so that I may boast,
but do not have love, I gain nothing.
4 Love is patient; love is kind; love is not
envious or boastful or arrogant
5 or rude. It does not insist on its own way;
it is not irritable or resentful;
6 it does not rejoice in wrongdoing, but
rejoices in the truth.
7 It bears all things, believes all things,
hopes all things, endures all things.
8 Love never ends. But as for prophecies,
they will come to an end; as for tongues,
they will cease; as for knowledge, it will
come to an end.
9 For we know only in part, and we
prophesy only in part;
10 but when the complete comes, the
partial will come to an end.
11 When I was a child, I spoke like a child,
I thought like a child, I reasoned like a
child; when I became an adult, I put an end
to childish ways.
12 For now we see in a mirror, dimly, but
then we will see face to face. Now I know
only in part; then I will know fully, even
as I have been fully known.
13 And now faith, hope, and love abide,
these three; and the greatest of these is
love.

1 VEa.n tai/j glw,ssaij tw/n avnqrw,pwn

a

lalw/ kai. tw/n avgge,lwn avga,phn de. mh. e;cw
ge,gona calko.j hvcw/n h' ku,mbalon avlala,zon
2 ka;n e;cw profhtei,an kai. eivdw/ ta.
musth,ria pa,nta kai. pa/san th.n gnw/sin
ka;n e;cw pa/san th.n pi,stin w[ste o;rh
meqista,nein avga,phn de. mh. e;cw ouvqe,n eivmi
3 ka'n ywmi,sw pa,nta ta. u`pa,rconta, mou
ka;n paradw/ to. sw/ma, mou i[na kauch,swmai
avga,phn de. mh. e;cw ouvde.n wvfelou/mai
4 ~H avga,ph makroqumei/ crhsteu,etai h`
avga,ph ouv zhloi/ ouv perpereu,etai ouv
fusiou/tai
5 ouvk avschmonei/ ouv zhtei/ ta. e`auth/j ouv
paroxu,netai ouv logi,zetai to. kako,n
6 ouv cai,rei evpi. th/| avdiki,a| sugcai,rei de.
th/| avlhqei,a|\
7 pa,nta ste,gei pa,nta pisteu,ei pa,nta
evlpi,zei pa,nta u`pome,nei
8 ~H avga,ph ouvde,pote pi,ptei\ ei;te de.
profhtei/ai katarghqh,sontai\ ei;te
glw/ssai pau,sontai\ ei;te gnw/sij
katarghqh,setai
9 evk me,rouj ga.r ginw,skomen kai. evk
me,rouj profhteu,omen\
10 o[tan de. e;lqh| to. te,leion to. evk me,rouj
katarghqh,setai
11 o[te h;mhn nh,pioj evla,loun w`j nh,pioj
evfro,noun w`j nh,pioj evlogizo,mhn w`j
nh,pioj\ o[te ge,gona avnh,r kath,rghka ta.
tou/ nhpi,ou
12 ble,pomen ga.r a;rti di evso,ptrou evn
aivni,gmati to,te de. pro,swpon pro.j
pro,swpon\ a;rti ginw,skw evk me,rouj to,te
de. evpignw,somai kaqw.j kai. evpegnw,sqhn
13 nuni. de. me,nei pi,stij evlpi,j avga,ph ta.
tri,a tau/ta\ mei,zwn de. tou,twn h` avga,ph
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